
BATTERY REPLACEMENT:
The BugLit requires two 2016 lithium batteries.

NOTE: Insert a pointed tool to open cover if needed

If you leave your BugLit on any setting for more than 3 
seconds, the next press of the button will turn it off and not 
go to the next function.

To re-enable momentary mode operation: Press the 
button three times for flash mode.  While the light is 
flashing, press and hold the button for 5 seconds.  In 
momentary mode your light will only work as a squeeze 
light. 

OPERATION GUIDE:
Press the button one 
time for high mode.

Press the button two 
times for low mode.

Press the button three 
times for flash mode.
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YOUR BUGLIT®  HAS BEEN FACTORY SET IN MOMENTARY 
MODE.

TO FULLY ACTIVATE: PRESS AND HOLD 15 SECONDS UNTIL 
LIGHT GOES OUT

Si vous laissez votre BugLit sur un réglage, quel qu'il soit, 
pendant plus de 3 secondes, alors la pression suivante sur 
le bouton ne vous permettra pas de passer au mode 
suivant, mais mettra la lampe hors tension.

Pour revenir au mode Momentané : Appuyer sur le bouton 
trois fois pour le mode Stroboscopique.  Lorsque la 
lumière clignote, tenir le bouton enfoncé pendant 5 
secondes.  En mode Momentané, la lampe ne fonctionnera 
que si on la presse.

GUIDE D’UTILISATION:
Appuyer une fois sur le 
bouton pour le mode de 
luminosité forte.

Appuyer deux fois sur 
le bouton pour le mode 
de faible luminosité.

Appuyer trois fois sur 
le bouton pour le mode 
stroboscopique.
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LA BUGLIT® A ÉTÉ CONFIGURÉE À L'USINE EN MODE 
MOMENTANÉ.

POUR UNE ACTIVATION COMPLÈTE : TENIR ENFONCÉ 
PENDANT 15 SECONDES JUSQU'À CE QUE LA LUMIÈRE 
S'ÉTEIGNE

WARNING - DO NOT INGEST BATTERY. CHEMICAL BURN HAZARD: 
This product contains a coin/button cell battery. If the coin/button 
cell battery is swallowed, it can cause severe internal burns in just 2 
hours and can lead to death. Keep new and used batteries away 
from children. If the battery compartment does not close securely, 
stop using the product and keep it away from children. If you think 
batteries might have been swallowed or placed inside any part of 
the body, seek immediate medical attention.

WARNING: Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline, 
standard (carbon-zinc) or rechargeable (nickel-cadmium) batteries. 
Batteries should be inserted in the direction indicated on the base. 
Do not reverse or mix the direction of the batteries.

AVERTISSEMENT — NE PAS INGÉRER LA PILE. RISQUE DE 
BRÛLURE CHIMIQUE. Ce produit contient une pile bouton. 
L’ingestion d’une pile bouton peut causer de graves brûlures 
internes en seulement 2 heures et peut entraîner la mort. Maintenir 
les piles neuves et usagées hors de portée des enfants. Si le 
compartiment des piles ne ferme pas correctement, cesser 
d’utiliser le produit et le tenir hors de portée des enfants. Si vous 
pensez que des piles ont pu être ingérées ou placées à l’intérieur du 
corps, consultez immédiatement un médecin. 

AVERTISSEMENT — Ne pas mélanger les nouvelles piles avec les 
anciennes. Ne pas mélanger les piles alcalines, standard 
(carbone-zinc) ou rechargeables (nickel-cadmium). Les piles 
doivent être insérées dans le sens indiqué sur la base. Ne pas mêler 
ou inverser le sens des piles.

REMPLACEMENT DES PILES :
La BugLit nécessite deux piles au lithium 2016.

REMARQUE: Au besoin, utiliser un objet pointu pour ouvrir 
le couvercle du compartiment des piles
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BUGLIT ®

LAMPE DE POCHE MICRO
MICRO-TASCHENLAMPE 

MICRO LINTERNA

MICRO
FLASHLIGHT

Wenn Sie das BugLit länger als 3 Sekunden in einem 
Modus belassen, bewirkt der nächste Tastendruck nicht 
den Wechsel in einen anderen Modus, sondern schaltet 
das Microlight aus. 

Zur Reaktivierung des Impulsbetriebs: Betätigen Sie die 
Taste dreimal, um in den Strobelicht-Modus zu wechseln. 
Halten Sie die Taste anschließend 5 Sekunden lang 
gedrückt. Im Impulsbetrieb leuchtet das Microlight nur auf 
Druck. 

GEBRAUCHSANLEITUNG:
Drücken Sie die Taste 
einmal, um auf hohe 
Lichtleistung zu schalten.

Drücken Sie die Taste 
zweimal, um auf niedrige 
Lichtleistung zu schalten.

Betätigen Sie die Taste 
dreimal, um in den 
Stroboskop-Modus zu 
wechseln.

IHR BUGLIT®  WURDE WERKSEITIG AUF IMPULSBETRIEB 
VOREINGESTELLT. 

ZUR VOLLSTÄNDIGEN AKTIVIERUNG: ETWA 15 SEKUNDEN 
LANG GEDRÜCKT HALTEN, BIS DAS LICHT ERLISCHT.

Si deja la BugLit en cualquier ajuste por más de 3 
segundos, la próxima vez que presione el botón se apagará 
y no continuará hacia la siguiente función.

Para volver a permitir el funcionamiento en modo 
momentáneo: Presione el botón tres veces para el modo 
estroboscópico.  Mientras la luz esté en dicho modo, 
presione y sostenga el botón por 5 segundos.  En el modo 
momentáneo, la luz sólo funcionará como una luz a 
presión.

GUÍA DE 
FUNCIONAMIENTO:
Presione el botón una 
vez para el modo alto.

Presione el botón dos 
veces para el modo bajo.

Presione el botón tres 
veces para el modo 
estroboscópico.

SU  BUGLIT® HA SIDO PREFIJADA DE FÁBRICA EN MODO 
MOMENTÁNEO.

PARA ACTIVAR COMPLETAMENTE: PRESIONE Y SOSTENGA 
POR 15 SEGUNDOS HASTA QUE LA LUZ SE APAGUE.

BATTERIEWECHSEL:
Für den Betrieb des BugLit sind zwei 
Lithiumbatterien vom Typ 2016 erforderlich.

HINWEIS: Abdeckung bei Bedarf mit einem spitzen 
Werkzeug lösen.
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ACHTUNG – BATTERIEN NICHT VERSCHLUCKEN! VERÄTZUNGS-
GEFAHR! — Dieses Produkt enthält eine Knopfzellenbatterie. Diese 
kann bei Verschlucken innerhalb von nur 2 Stunden schwerwiegen-
de innere Verätzungen mit Todesfolge verursachen. Bewahren Sie 
neue und verbrauchte Batterien immer für Kinder unzugänglich 
auf. Falls sich das Batteriefach nicht sicher schließen lässt, 
verwenden Sie das Produkt nicht weiter und bewahren Sie es 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Falls auch nur die 
Möglichkeit besteht, dass eine Batterie verschluckt oder auf andere 
Weise in den Körper eingeführt wurde, verständigen Sie sofort 
einen Arzt.

ACHTUNG — Wechseln Sie jeweils beide Batterien aus und mischen 
Sie alte Batterien nicht mit neuen. Niemals Alkali-, herkömmliche 
(Kohlenzink-) und wiederaufladbare (Nickel-Kadmium-) Batterien 
(Akkus) kombinieren. Setzen Sie Batterien grundsätzlich in der auf 
dem Sockel angezeigten Richtung ein. Setzen Sie Batterien nicht in 
der umgekehrten Richtung oder verschieden gepolt ein.

SUSTITUCIÓN DE LAS BATERÍAS:
La BugLit requiere dos baterías de litio 2016.

NOTA: Inserte un objeto puntiagudo para abrir la tapa, 
si lo necesita.

ADVERTENCIA: NO INGIERA LA BATERÍA. PELIGRO DE QUEMADU-
RAS QUÍMICAS — Este producto contiene una batería plana/tipo 
botón. Si la batería plana/tipo botón se traga, puede ocasionar 
quemaduras internas graves en apenas 2 horas y puede causar la 
muerte. Mantenga las baterías nuevas y usadas lejos del alcance de 
los niños. Si el compartimiento de la batería no se cierra de modo 
seguro, deje de usar el producto y manténgalo lejos del alcance de 
los niños. Si usted piensa que las baterías podrían haber sido 
tragadas o colocadas dentro de alguna parte del cuerpo, solicite 
atención médica de inmediato.

ADVERTENCIA — No mezclar las baterías viejas y las nuevas. No 
mezclar baterías alcalinas, estándar (carbono-zinc) ni recargables 
(níquel-cadmio).  Las baterías deben ser insertadas en la dirección 
indicada en la base. No invertir ni mezclar el sentido de las baterías.
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